








О ЗАЩИТЕ ДИССЕРТАЦИЙ

О защите диссертации на соискание ученой степень кандидата
филологических наук Стариковой Екатериной Олеговной (Национальный
исследовательский университет «Высшая школа экономики») на тему
«Вьетнамские народные песни: специфика жанров и поэтика»

On the defense of the thesis for the degree of candidate of philological sciences
by Ekaterina Olegovna Starikova [National Research University Higher School
of Economics] on the topic “Vietnamese Folk Songs: Characteristics of Genres
and Poetics”

Защита диссертации по специальности 5.9.2 — Литература народов мира (ли�
тература азиатского и африканского регионов) — состоялась 22.01.2024 на засе�
дании диссертационного совета по филологии и лингвистике Национального ис�
следовательского университета «Высшая школа экономики» (рис. 1).

Диссертация посвящена изучению вьетнамского песенного фольклора —
особенностей его поэзии, музыки, жанровой специфики. Вьетнамский песенный
фольклор существует в многообразии форм, народные песни любимы, широко
исполняются и являются необычайно важной составляющей культуры. В работе
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Рис. 1. Защита диссертации Е.О. Стариковой



впервые в отечественном и зарубежном востоковедении дана подробная интер�
претация образно�символического ряда песен. Один из разделов работы по�
свящён «Антологии местных напевов» — составленному в 1910 г. конфуцианцем
Нгуен Данг Туеном сборнику из 113 вьетнамских народных песен, который
представляет собой образец антологии народных песен, созданных под влиянием
конфуцианской традиции сбора и осмысления песенного фольклора. В прило�
жении работы содержатся поэтические переводы избранных текстов вьетнам�
ских народных песен на русский язык, выполненные автором исследования.

Научный руководитель: Кнорозова Екатерина Юрьевна, к. филол. н., науч�
ный сотрудник отдела литератур стран Азии и Африки Библиотеки академии
наук.

Члены комитета по защите диссертации:
Маяцкий Дмитрий Иванович, к. филол. н., доцент кафедры китайской фи�

лологии СПбГУ;
Виноградова Татьяна Игоревна, к. и. н., зав. сектором восточной обработки

отдела Библиотеки Академии наук России;
Григорьева Нина Валерьевна, к. и. н., зав. кафедрой исследований Китая,

Юго�Восточной и Южной Азии НИУ ВШЭ;
Мазо Ольга Михайловна, к. филол. н, Тель�Авивский университет (Израиль);
Ты Тхи Лоан, к. филол. н., предс. Совета по науке и подготовке кадров Вьет�

намского государственного института культуры и искусств.
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ме // Азия и Африка сегодня. 2020. № 1. С. 61—65.
3. Старикова Е.О. Музыкальный инструмент данбау как символ этнической

культуры во Вьетнаме и за его пределами // Вьетнамские исследования. 2020. Т. 2.
№ 4. С. 58—70.

4. Старикова Е.О. Мыонгский песенный фольклор в компаративном контексте:
самобытность и общность с вьетской традицией // Антропологический форум. 2017.
№ 33. С. 65—83.

5. Старикова Е.О. Влияние конфуцианской традиции на сбор и осмысление вьет�
намского песенного фольклора на примере свода «Антология местных напевов»
(1910 г.) // Вестник Новосибирского государственного университета. Серия: Исто�
рия, филология. 2016. Т. 15. № 10. С. 68—74.
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О защите диссертации на соискание учёной степени кандидата
экономических наук Кудрявцевым Вячеславом Юрьевичем [ФГБОУ ВО
«Курский государственный университет»] на тему «Советская помощь
в развитии экономики Социалистической Республики Вьетнам
в 1976—1985 гг.»

On the defense of the thesis for the degree of candidate of economic sciences
by Kudryavtsev Vyacheslav Yuryevich [Kursk State University] on the topic
“Soviet assistance in the development of the economy of the Socialist Republic
of Vietnam in 1976—1985”

Защита диссертации по специальности 5.6.1. — Отечественная история — со�
стоялась 28 марта 2025 г. на заседании диссертационного совета Д 212.104.XX
(24.2.322.02) ФГАОУ ВО «Курский государственный университет».

Впервые в отечественной историографии проведён анализ основных направ�
лений советской экономической помощи на начальном этапе существования
СРВ. На основании анализа документов российских архивов, большинство из
которых впервые введены в научный оборот, доказано, что содействие СССР в
формировании и развитии экономики СРВ носило политически обусловленный
характер, советская помощь в 1976—1985 гг. выступала в качестве инструмента
реализации геополитических планов СССР в Юго�Восточной Азии. В диссерта�
ционном исследовании рассмотрены причины экономического кризиса, возник�
шего в СРВ под влиянием совокупности внешних факторов (стихийные бедст�
вия, вооружённый конфликт с Демократической Кампучией и военная агрессия
КНР), а также несоответствии между заявленными вьетнамским руководством
экономическими задачами и реальными возможностями страны в условиях гос�
подства командно�административной системы. В работе отмечено, что, несмот�
ря на диспропорцию в структуре советско�вьетнамского экономического, в том
числе научно�технического, сотрудничества, советские специалисты получали
уникальный опыт работы в условиях тропического климата ЮВА и обогащали
знания в различных областях народного хозяйства. На основе анализа источни�
ков выявлены основные направления взаимодействия сторон на уровне про�
мышленных предприятий, научно�исследовательских, проектных, образователь�
ных организаций различных регионов СССР, способствовавшие развитию эко�
номического потенциала СРВ. В диссертации выявлена специфика подхода
советского руководства к сотрудничеству с СРВ в первой половине 1980�х годов,
заключавшаяся в стремлении перевести формат отношений на взаимовыгодную
основу путём снижения прямых финансовых вливаний в экономику Вьетнама,
замены советских специалистов национальными кадрами, повышения степени
вовлеченности научно�исследовательских и проектных организаций СССР,
уменьшения количества совместных проектов, требовавших существенных мате�
риальных вложений. Диссертант пришел к выводу, что в период 1976—1985 гг.
при решающей роли Советского Союза были созданы экономические основы
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для успешного осуществления индустриализации и начала политики реформ
«Дой мой».

Научный руководитель: Конорева Ирина Александровна, д. и. н., профессор,
декан исторического факультета КГУ.

Ведущая организация: ФГАОУ ВО «Белгородский государственный нацио�
нальный исследовательский университет».

Оппоненты:
Тонких Владимир Алексеевич, д. и. н., профессор кафедры международных

отношений и мировой политики ФГБОУ ВО «Воронежский государственный
университет».

Цветов Петр Юрьевич, к. и. н., доцент кафедры международных отношений
ФГБОУ ВО «Дипломатическая академия Министерства иностранных дел Рос�
сийской Федерации».

Основные публикации по теме диссертации
1. Кудрявцев В.Ю. Основные направления научно�технического сотрудничества

СССР и СРВ в 1976—1983 гг. в отражении советской периодической печати // Уче�
ные записки. Электронный научный журнал Курского государственного университе�
та. 2022. № 3(63). С. 63—74.

2. Кудрявцев В.Ю. Научно�техническое сотрудничество СССР и СРВ в области
строительства промышленных объектов (1976—1983 гг.) // Ученые записки Орлов�
ского государственного университета. 2023. № 2(99). С. 70—74.

3. Кудрявцев В.Ю. Сотрудничество СССР и СРВ в сфере науки (1976—1983 гг.) //
Известия Восточного института. 2023. № 3(59). С. 105—113.

4. Кудрявцев В.Ю. Советский фактор в освоении нефтегазовых ресурсов Социа�
листической Республики Вьетнам в 1976—1985 гг. // Человеческий капитал. 2024.
№ 3(183). С. 47—56.

5. Кудрявцев В.Ю. Роль Советского Союза в становлении и развитии угольной
промышленности Социалистической Республики Вьетнам (1976—1985 гг.) // Вест�
ник Нижегородского университета им. Лобачевского. 2024. № 2. С. 60—69.

138

О защите диссертаций



ОФИЦИАЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ

Совместное заявление о повышении уровня отношений
между Новой Зеландией и Вьетнамом до всеобъемлющего
стратегического партнерства

Аннотация. Приводится текст Совместного заявления о повышении уровня от�
ношений между Новой Зеландией и Вьетнамом до всеобъемлющего стратегиче�
ского партнерства, принятого в Ханое 26 февраля 2025 г.

Joint statement on the elevation of the New Zealand—Viet Nam
relationship to comprehensive strategic partnership

Abstract. The full text of the Joint statement on the elevation of the New Zealand—Viet
Nam relationship to comprehensive strategic partnership adopted on February 26,
2025 in Hanoi, is given.

1. По приглашению премьер�министра Вьетнама Фам Минь Тиня пре�
мьер�министр Новой Зеландии Кристофер Лаксон посетил Социалистическую
Республику Вьетнам с официальным визитом с 25 по 28 февраля 2025 г. В ходе
официального визита достопочтенный премьер�министр Кристофер Лаксон
провёл двусторонние переговоры с Его Превосходительством премьер�минист�
ром Фам Минь Тинем, встретился с Его Превосходительством генеральным сек�
ретарем Коммунистической партии Вьетнама То Ламом, Его Превосходительст�
вом президентом Лыонг Куонгом и Его Превосходительством председателем На�
ционального собрания Вьетнама Чан Тхань Маном.

2. С момента установления дипломатических отношений в 1975 г. и в рамках
стратегического партнёрства с 2020 г. Новая Зеландия и Вьетнам разделяют
стремление к стабильному и процветающему региону. За это время отношения
между странами укрепились, а взаимодействие и сотрудничество между Вьетна�
мом и Новой Зеландией неуклонно растут как на двустороннем уровне, так и в
рамках субрегиональных, региональных и многосторонних структур.

3. Опираясь на этот фундамент и руководствуясь общими интересами и вза�
имным доверием, два премьер�министра договорились официально преобразо�
вать двусторонние отношения во всеобъемлющее стратегическое партнёрство,
отметив 50�летие установления дипломатических отношений. В течение следую�
щего года будет разработан совместный план действий, в котором будут изложе�
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ны конкретные инициативы в рамках Всеобъемлющего стратегического парт�
нерства, сосредоточенные на пяти основных направлениях укрепления сотруд�
ничества, а именно: (i) политическое взаимодействие, (ii) оборона, безопасность
и океаны, (iii) экономика, торговля и инвестиции, (iv) изменение климата, наука
и технологии, (v) образование и связи между людьми.

4. Два премьер�министра также обсудили выдающиеся успехи, достигнутые
за время существования стратегического партнёрства по всем направлениям,
включая политическое взаимодействие, сотрудничество в области безопасности
и обороны, торговлю, инвестиции и экономические связи, а также многосторон�
нее взаимодействие. Цель всеобъемлющего стратегического партнёрства — укре�
пить основу для дальнейшего взаимодействия между Вьетнамом и Новой Зелан�
дией, способствуя миру, стабильности и процветанию как внутри страны, так и
во всём мире.

I. Укрепление политических связей
5. С 2020 г. Стратегическое партнёрство способствовало укреплению полити�

ческого взаимодействия за счёт более частого двустороннего политического со�
трудничества, обменов на высоком уровне между политическими партиями, пар�
ламентскими и правительственными делегациями и, в частности, регулярных
встреч между премьер�министрами. Вьетнам и Новая Зеландия стремятся к даль�
нейшему укреплению взаимодействия на уровне высокопоставленных чиновни�
ков, министров и лидеров на двусторонних, региональных и многосторонних
форумах на основе уважения международного права, равенства и суверенитета,
независимости и территориальной целостности. Также будет налажено более
тесное сотрудничество по различным многосторонним, субрегиональным и ре�
гиональным вопросам по правительственным и парламентским каналам.

6. Обе стороны подтвердили свою приверженность центральной роли АСЕ�
АН и фундаментальную роль АСЕАН в формирующейся региональной архитек�
туре, которая является открытой, прозрачной, инклюзивной и основанной на
правилах, строится на механизмах под руководством АСЕАН и защищает сувере�
нитет и интересы всех государств, независимо от их размера.

7. Обе стороны подтвердили свою приверженность укреплению отношений
между АСЕАН и Новой Зеландией в 2025 г., в 50�ю годовщину установления диа�
логовых отношений между АСЕАН и Новой Зеландией. Обе стороны с нетерпе�
нием ждут возможности отметить эту важную веху на юбилейном саммите лиде�
ров АСЕАН и Новой Зеландии и связанных с ним мероприятиях в октябре
2025 г. Новая Зеландия приветствовала нынешнюю роль Вьетнама в качестве ко�
ординатора по диалоговому партнёрству между АСЕАН и Новой Зеландией.
Вьетнам приветствует намерение Новой Зеландии установить всеобъемлющее
стратегическое партнёрство с АСЕАН в 2025 г.

8. Стороны договорились углубить координацию между Министерством
иностранных дел Вьетнама и Министерством иностранных дел и торговли Но�
вой Зеландии и укрепить сотрудничество в рамках дипломатии «второго уровня»,
способствуя регулярным обменам мнениями по стратегическим вопросам между
аналитическими центрами двух стран.
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II. Углубление сотрудничества в области обороны, безопасности и мирового
океана

9. В последние годы обе стороны продемонстрировали более тесное сотруд�
ничество в области обороны, в том числе посредством визитов министров оборо�
ны на высоком уровне, стратегических диалогов, образовательных и учебных
программ, наращивания потенциала для миротворческих операций Организации
Объединенных Наций, обмена информацией, военно�морского сотрудничества и
расширения сотрудничества в рамках форума «Встреча министров обороны стран
АСЕАН плюс». Опираясь на недавно согласованный план сотрудничества в об�
ласти обороны, обе стороны стремятся укреплять сотрудничество посредством
существующих диалогов и взаимодействия, а также изучать возможности сотруд�
ничества в областях, соответствующих отношениям между Вьетнамом и Новой
Зеландией, а также возможностям, потребностям и интересам каждой из стран.

10. Стороны подчеркнули важность обмена информацией, взаимодействия и
укрепления сотрудничества по ряду двусторонних, региональных и международ�
ных вопросов, представляющих взаимный интерес, таких как изменение клима�
та, электронное правительство, содействие работе Совета ООН по правам чело�
века, наука и технологии, борьба с терроризмом, а также со всеми видами пре�
ступлений, включая незаконный оборот наркотиков, отмывание денег,
незаконный ввоз людей и торговлю людьми. Они договорились изучить возмож�
ность проведения переговоров и подписания двусторонних соглашений в сфере
безопасности в соответствии с практикой каждой из стран.

11. Они приветствовали первый «Океанский диалог» между официальными
лицами, который ознаменовал начало регулярного диалога о подходах к реше�
нию проблем, связанных с морем, и поиску возможностей для расширения граж�
данского морского сотрудничества посредством обмена знаниями, наращивания
потенциала и обучения. Они обязались продолжать тесно сотрудничать для реа�
лизации других программ морского сотрудничества.

III. Поддержка более тесных экономических, торговых и инвестиционных связей
12. Торговля, инвестиции и экономические связи будут в центре внимания

нового всеобъемлющего стратегического партнёрства. Во время встречи два пре�
мьер�министра подчеркнули, что торговое сотрудничество является ключевым
компонентом отношений, приносящим непосредственную пользу народу и биз�
несу. Ранее стороны договорились, что в 2026 г. объём двусторонней торговли
составит 3 млрд долл. США. С этой целью стороны обязались предпринимать
индивидуальные и совместные действия по разработке стандартов и упрощению
процедур торговли, обмену информацией, расширению доступа к рынкам и со�
трудничеству между таможенными и другими соответствующими ведомствами.

13. Обе стороны вновь заявили о своей приверженности углублению регио�
нальной экономической интеграции. Обе стороны обязались оказывать непоко�
лебимую поддержку основанной на правилах, свободной, открытой, прозрачной
и инклюзивной многосторонней торговой системе, включая реформу Всемирной
торговой организации. В связи с этим обе стороны подтвердили свою привержен�
ность полной и эффективной реализации Всеобъемлющего и прогрессивного со�
глашения о Транстихоокеанском партнёрстве (CPTPP), Регионального всеобъ�
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емлющего экономического партнёрства (RCEP) и Соглашения о создании зоны
свободной торговли между АСЕАН, Австралией и Новой Зеландией (AANZFTA).

IV. Содействие сотрудничеству в области науки, изменения климата и технологий
14. Дальнейшее сотрудничество в рамках устойчивой двусторонней и регио�

нальной официальной помощи в целях развития Новой Зеландии остаётся при�
оритетом, особенно в таких областях, в которых Новая Зеландия сильна, а Вьет�
нам является приоритетным направлением, таких как качественное развитие че�
ловеческих ресурсов, расширение прав и возможностей женщин и гендерное
равенство, изменение климата и экономическая устойчивость, устойчивое
управление водными ресурсами, сельское хозяйство и управление рисками сти�
хийных бедствий.

15. Обе стороны признали острую необходимость сокращения выбросов пар�
никовых газов в соответствии с последними выводами Межправительственной
группы экспертов по изменению климата, а также важность адаптации к послед�
ствиям изменения климата и подтвердили свою приверженность целям Париж�
ского соглашения. Обе стороны намерены поддерживать существующие инициа�
тивы, участниками которых являются обе страны, в том числе Глобальный ис�
следовательский альянс по парниковым газам в сельском хозяйстве. Обе
стороны преследуют общую цель — уменьшить последствия изменения климата
и подготовиться к его будущим последствиям, в том числе за счёт перехода к эко�
номике с нулевым уровнем выбросов парниковых газов, которая будет справед�
ливой, инклюзивной, эффективной, основанной на фактических данных и по�
зволяющей осуществлять частные инвестиции и партнёрские отношения, полу�
чать доступ к лучшим доступным технологиям, обмениваться знаниями и
создавать конкурентные рынки. С этой целью обе стороны подписали Меморан�
дум о взаимопонимании по сотрудничеству в области изменения климата и будут
укреплять сотрудничество в области адаптации и смягчения последствий, в том
числе на углеродных рынках.

16. Обе стороны взяли на себя обязательство и дальше укреплять двустороннее
сотрудничество в области сельского хозяйства, чтобы помочь Вьетнаму стать ус�
тойчивым к изменению климата и современным производителем сельскохозяйст�
венной продукции. Это включает в себя совместные исследования, сотрудничест�
во и действия по борьбе с изменением климата, климатически оптимизированное
сельское хозяйство, техническую помощь в аккредитации лабораторий по защите
и селекции растений и коммерциализации сельскохозяйственной продукции.

V. Дальнейшее развитие сотрудничества в области образования и связей между
людьми

17. Связи между людьми, особенно в сфере образования и профессиональ�
ной подготовки, станут ключевым элементом нового всеобъемлющего стратеги�
ческого партнёрства. В последние годы увеличилось число вьетнамских студен�
тов в Новой Зеландии и новозеландских студентов во Вьетнаме, появились со�
вместные программы между высшими учебными заведениями двух стран,
сотрудничество в сфере технического, профессионального и языкового образо�
вания, стипендии для для обучения в Новой Зеландии вьетнамской молодёжи и
чиновников, стипендии для обучения или стажировки во Вьетнаме новозеланд�
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ской молодёжи, а также обмены студентами, преподавателями и учёными. Новая
Зеландия обязалась поддерживать обучение правительства и местных чиновни�
ков Вьетнама, в том числе на английском языке.

18. Оба лидера высоко оценили реализацию Соглашения о сотрудничестве в
области образования между Министерством образования и профессиональной
подготовки Социалистической Республики Вьетнам и Министерством образова�
ния Новой Зеландии, подписанного в ноябре 2022 г. Во время визита пре�
мьер�министра Лаксона правительство Новой Зеландии объявило об увеличении
количества стипендий и подтвердило, что продолжит реализацию программы
ELTO и оказание помощи Вьетнаму в обучении английскому языку. Обе сторо�
ны также поощряли и поддерживали дальнейшее сотрудничество высших учеб�
ных заведений в рамках совместных программ обучения.

19. Стороны договорились развивать сотрудничество в области культуры,
спорта и туризма, которое может включать в себя обмены, участие в международ�
ных культурных и спортивных мероприятиях и туристических выставках. Они
обсудили важность расширения авиасообщения между двумя странами.

VI. Укрепление многостороннего, субрегионального и регионального сотрудни�
чества

20. Обе стороны подчеркнули важность центральной роли АСЕАН в содейст�
вии субрегиональному развитию АСЕАН, в том числе в субрегионе Меконга. Обе
стороны подтвердили свою приверженность дальнейшему содействию мирному,
процветающему, инклюзивному и устойчивому развитию субрегиона Меконга
посредством Комиссии по реке Меконг (КРМ), Стратегии экономического со�
трудничества по рекам Аявади, Чаупхрая и Меконг (ACMECS), «Друзей Мекон�
га» (FOM) и других ключевых институтов и связанных с ними инициатив в ре�
гионе Меконга.

21. Обе стороны подтвердили свою приверженность многостороннему подхо�
ду и основанной на правилах международной системе, закреплённой в Уставе
ООН и международном праве, как фундаментальным основам мира, безопасно�
сти и процветания. В частности, обе стороны отметили обязанность всех госу�
дарств соблюдать международное право и подтвердили статус Конвенции Орга�
низации Объединённых Наций по морскому праву (ЮНКЛОС) как Конституции
океанов. Обе стороны выразили глубокую обеспокоенность развитием событий в
Южно�Китайском море и призвали все стороны проявлять сдержанность, избе�
гать действий, которые усиливают напряжённость или подрывают доверие, и раз�
решать споры мирными средствами, включая полное соблюдение правовых и ди�
пломатических процедур без применения угроз или силы в соответствии с между�
народным правом, включая Конвенцию ООН по морскому праву.

22. Обе стороны обязались тесно сотрудничать и поддерживать друг друга на
многосторонних форумах. Они подчеркнули особую важность соблюдения осно�
ванной на правилах международной системы, закреплённой в Уставе ООН и ме�
ждународном праве, независимости, территориальной целостности и суверени�
тета всех государств, что зафиксировано в Уставе ООН.

Источник: ВИА
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Совместное заявление об установлении всеобъемлющего
стратегического партнерства между Вьетнамом и Сингапуром

Аннотация. Приводится текст Совместного заявления об установлении всеобъ�
емлющего стратегического партнерства между Вьетнамом и Сингапуром, при�
нятого в Сингапуре 12 марта 2025 г.

Joint statement on establishment of the comprehensive strategic
partnership between Viet Nam and Singapore

Abstract. The full text of the Joint statement on establishment of the comprehensive
strategic partnership between Viet Nam and Singapore adopted on March 12, 2025 in
Singapore, is given.

1. По приглашению премьер�министра Сингапура, генерального секретаря
Партии народного действия Лоуренса Вонга генеральный секретарь Центрально�
го Комитета Коммунистической партии Вьетнама То Лам с супругой посетили
Сингапур с официальным визитом с 11 по 13 марта 2025 г.

2. Лидеры двух стран согласились, что установление Стратегического парт�
нерства (2013) и Партнерства в области зелёной и цифровой экономики (2023)
углубили сотрудничество между Вьетнамом и Сингапуром. Лидеры двух стран
приняли решение вывести отношения между Вьетнамом и Сингапуром на уро�
вень всеобъемлющего стратегического партнёрства.

3. Стороны обязались продолжать укреплять взаимовыгодное сотрудничест�
во и политическое доверие, усиливать координацию в решении современных
проблем на основе уважения международного права, независимости, суверени�
тета, территориальной целостности и политических систем каждой страны, а
также невмешательства во внутренние дела друг друга, тем самым принося прак�
тическую пользу народам двух стран, а также единству, устойчивости, централь�
ности и инклюзивности АСЕАН, стремясь к миру, стабильности и развитию в
регионе и мире.

4. Стороны договорились развивать отношения, уделяя особое внимание
следующему:

(i) Укрепление сотрудничества в интересах международного мира, безопасно�
сти и стабильности: активизация обменов и взаимодействия на самом высоком
уровне и на всех других уровнях по всем каналам; развитие сотрудничества по
партийным каналам в целях укрепления доверия и политической основы двусто�
ронних отношений и рассмотрение возможности создания регулярного механиз�
ма партийного диалога между сторонами; поддержание эффективности механиз�
ма ежегодных встреч премьер�министров двух стран; налаживание тесного со�
трудничества в области обороны и безопасности в областях, представляющих
взаимный интерес, в том числе посредством ежегодного диалога по оборонной
политике на уровне заместителей министров и ежегодного обмена мнениями по
общественной безопасности на уровне заместителей министров; укрепление со�
трудничества и обменов в армии, флоте и авиации; развитие сотрудничества в
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области образования и подготовки кадров, в сфере гуманитарной помощи и лик�
видации последствий стихийных бедствий, в военной медицине; оказание вза�
имной поддержки в борьбе с транснациональной преступностью, включая нар�
копреступность, мошенничество, преступления в сфере высоких технологий, ки�
берпреступность, терроризм и отмывание денег, в том числе посредством
двустороннего Договора о взаимной правовой помощи по уголовным делам,
подписанного в октябре 2024 г.; продолжение оказания взаимной поддержки на
двусторонней основе, а также на региональных и международных форумах по
борьбе с мошенничеством, включая разработку Руководящих принципов АСЕ�
АН по политике и практике борьбы с мошенничеством; координация усилий по
обеспечению безопасности на море;

(ii) Укрепление экономического сотрудничества и продвижение взаимодействия
во взаимовыгодных областях: активная и эффективная реализация Рамочного со�
глашения о взаимосвязанности Сингапура и Вьетнама, обновлённого в 2023 г.,
для поддержки совместных бизнес�проектов, таких как развитие инновацион�
ных и устойчивых низкоуглеродных вьетнамо�сингапурских промышленных
парков (VSIP) во Вьетнаме; развитие сотрудничества в области обеспечения
безопасности пищевых продуктов, включая устойчивость цепочки поставок про�
довольствия; упрощение трансграничных платежей с использованием QR�кодов,
поддержание дальнейшего сотрудничества в инициативах на рынке капитала,
включая инициативы по взаимодействию на фондовом рынке, двусторонние
связи по депозитарным распискам и сотрудничество в области интеллектуальной
собственности; обмен опытом в развитии финансового сектора, включая под�
держку усилий Вьетнама по созданию и функционированию международного
финансового центра; улучшение воздушного сообщения путем расширения дву�
стороннего Соглашения о воздушных сообщениях; укрепление сотрудничества в
решении глобальных и региональных проблем здравоохранения; поощрение со�
трудничества в области инфраструктуры, включая решения для удовлетворения
городских потребностей; углубление правового и судебного сотрудничества; под�
держка развития морской и портовой инфраструктуры Вьетнама, в том числе по�
средством цифровой и операционной трансформации;

(iii) Укрепление сотрудничества в области энергетики и зелёного роста путём
эффективного использования Партнёрства в области зелёной и цифровой эконо�
мики, заключенного в 2023 г., и активизация сотрудничества в области энергети�
ческой взаимосвязанности и передачи, устойчивости, инфраструктуры, цифро�
вых технологий и инноваций для реализации общей цели достижения нулевых
выбросов к 2050 г.; расширение обменов опытом по развитию умных и устойчи�
вых городов; совместная работа по упрощению процедур получения разрешений
регулирующих органов на трансграничную торговлю электроэнергией, начиная с
экспорта электроэнергии с морских ветровых электростанций, из Вьетнама в
Сингапур; развитие и транзит инфраструктуры передачи электроэнергии, а так�
же механизмов финансирования на пути к созданию энергосистемы АСЕАН; со�
трудничество по вопросам углеродных кредитов в соответствии со статьей 6 Па�
рижского соглашения;
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(iv) Наращивание потенциала и установление связей между людьми посредст�
вом укрепления сотрудничества в развитии талантов, особенно для должностных
лиц стратегического уровня; содействие профессиональным и студенческим об�
менам, включая школьные и вузовские партнёрства в областях, представляющих
взаимный интерес, таких как проектирование интегральных схем, полупровод�
никовые технологии, навыки в сфере промышленности 4.0, технологические ин�
новации, медицинские исследования и сестринское дело; углубление сотрудни�
чества в сфере технического и профессионального образования и обучения
(TVET); реализация Программы обмена талантами в сфере инноваций между
Сингапуром и Вьетнамом; укрепление сотрудничества в области культуры, ис�
кусства и спорта; содействие развитию туризма и укреплению связей между
людьми;

(v) Укрепление сотрудничества в области цифровых и новых технологий: разви�
тие сотрудничества в области цифровой связи, трансграничных потоков данных,
создания изолированных сред данных и новых технологий, включая искусствен�
ный интеллект (ИИ) и кибербезопасность; продвижение сотрудничества по под�
водным кабелям в регионе, в частности, посредством разработки Расширенных
рекомендаций АСЕАН по повышению устойчивости и ремонту подводных кабе�
лей; укрепление доверия потребителей и бизнеса к цифровой экономике, в том
числе путём внедрения инноваций на основе данных и поощрения ответственно�
го использования и передачи данных посредством принятия региональных руко�
водящих принципов и рамок, таких как Типовые договорные положения АСЕ�
АН и Руководство АСЕАН по управлению и этике ИИ;

(vi) Укрепление сотрудничества на международных и региональных форумах: ак�
тивная координация и поддержка друг друга на многосторонних форумах по во�
просам, представляющим общий интерес, особенно в АСЕАН и механизмах под
руководством АСЕАН, Организации Объединенных Наций, Форуме Азиат�
ско�Тихоокеанского экономического сотрудничества, межпарламентских фору�
мах; содействие единству, центральной роли и усилиям АСЕАН по дальнейшему
продвижению процесса построения сообщества АСЕАН, включая реализацию
Видения сообщества АСЕАН�2045 и Стратегических планов; укрепление цен�
тральной роли АСЕАН в развивающейся региональной архитектуре; содействие
синергии, взаимодополняемости и согласованности между субрегиональными
платформами сотрудничества, в том числе в субрегионе Меконга, и процессом
построения сообщества АСЕАН, тем самым внося вклад в сокращение разрыва в
развитии и всестороннее развитие АСЕАН.

5. Для реализации Всеобъемлющего стратегического партнёрства лидеры
двух стран поручили министерствам иностранных дел обеих стран взаимодейст�
вовать с соответствующими министерствами и ведомствами с целью разработки
Плана действий, охватывающего все сферы сотрудничества между двумя стра�
нами.

6. Лидеры обсудили события в Южно�Китайском море и подтвердили после�
довательную позицию АСЕАН по Южно�Китайскому морю, а также важность
поддержания мира, безопасности, стабильности, безопасности, свободы судо�
ходства в Южно�Китайском море и полетов над ним, а также мирного разреше�
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ния споров, включая полное уважение правовых и дипломатических процессов,
без угрозы применения или применения силы, в соответствии с международным
правом, в частности Конвенцией Организации Объединенных Наций по мор�
скому праву 1982 года (UNCLOS).

7. Стороны далее подтвердили необходимость укрепления взаимного дове�
рия, призвали все заинтересованные стороны урегулировать свои споры в соот�
ветствии с международным правом, в частности с Конвенцией ООН по морско�
му праву 1982 года, проявлять сдержанность в осуществлении действий, которые
могут осложнить или обострить споры и повлиять на мир и стабильность, и избе�
гать действий, которые могут еще больше осложнить ситуацию; призвали к пол�
ному и эффективному осуществлению Декларации о поведении сторон в Юж�
но�Китайском море (DOC) в полном объеме; и подчеркнули необходимость под�
держания и содействия созданию благоприятной среды для переговоров по
принятию эффективного и значимого Кодекса поведения в Южно�Китайском
море (COC) в соответствии с международным правом, в частности с Конвенцией
ООН по морскому праву 1982 года. Стороны подтвердили, что Конвенция ООН
по морскому праву 1982 года устанавливает правовые рамки, в которых должна
осуществляться вся деятельность в океанах и морях, имеет стратегическое значе�
ние как основа для действий и сотрудничества в морском секторе на националь�
ном, региональном и глобальном уровнях, и её целостность необходимо поддер�
живать.

8. Генеральный секретарь То Лам выразил свою благодарность правительству
и народу Сингапура за тёплое гостеприимство. Премьер�министр Лоуренс Вонг
также принял приглашение генерального секретаря То Лама посетить Вьетнам в
удобное для обеих сторон время.

Источник: Нян Зан
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Совместное заявление об укреплении отношений
между Вьетнамом и Индонезией

Аннотация. Приводится текст Совместного заявления об укреплении отноше�
ний между Вьетнамом и Индонезией, принятого в Джакарте 11 марта 2025 г.

Joint statement on strengthening Viet Nam—Indonesia relations

Abstract. The full text of the Joint statement on strengthening Viet Nam—Indonesia
relations adopted on March 11, 2025 in Jakarta, is given.

1. По приглашению Президента Республики Индонезия Его Превосходи�
тельства Прабово Субианто Генеральный секретарь Центрального Комитета
Коммунистической партии Социалистической Республики Вьетнам Его Превос�
ходительство То Лам и его супруга Нго Фыонг Ли посетили Республику Индоне�
зия с государственным визитом с 9 по 11 марта 2025 г.

2. В ходе визита президент Прабово Субианто и генеральный секретарь То
Лам провели переговоры в тёплой и дружественной атмосфере. Лидеры двух
стран подтвердили свою приверженность традиционной дружбе и всестороннему
сотрудничеству между Индонезией и Вьетнамом.

3. Лидеры двух стран подчеркнули, что с момента установления стратегиче�
ского партнерства в 2013 г. обе страны добились значительных успехов в углубле�
нии взаимного доверия и сотрудничества. Развиваются и углубляются отноше�
ния в таких ключевых областях, как политика, безопасность, оборона, торговля,
инвестиции, сельское хозяйство, рыболовство, морское сотрудничество, образо�
вание, информационные технологии и гуманитарные контакты.

4. Опираясь на достижения стратегического партнерства, лидеры двух стран
договорились о повышении уровня отношений между Индонезией и Вьетнамом
до всеобъемлющего стратегического партнерства, что стало важной вехой в
праздновании 70�й годовщины установления дипломатических отношений.

5. С провозглашением всеобъемлющего стратегического партнерства оба ли�
дера намерены вывести отношения на новый уровень. Стороны обязались углуб�
лять сотрудничество по всем каналам, включая контакты между людьми и дело�
выми сообществами. Лидеры двух стран обязались укреплять политическое дове�
рие, сотрудничество и активизировать совместные усилия в решении глобальных
проблем на основе уважения международного права, суверенитета, территори�
альной целостности и политической независимости. Стороны подтвердили свою
приверженность принципу невмешательства во внутренние дела друг друга и
обязательство поддерживать единство АСЕАН, её устойчивость, центральность и
инклюзивность в целях поддержания мира, стабильности, сотрудничества и раз�
вития в регионе и мире.

6. Стремясь вывести двусторонние отношения на новый уровень, лидеры
двух стран подчеркнули важность расширения гуманитарных контактов и прове�
дения регулярной оценки отношений в рамках существующих механизмов дву�
стороннего сотрудничества.
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7. Лидеры двух стран договорились углублять экономическое сотрудничество
для поддержания совместных усилий Индонезии и Вьетнама стать странами с
высоким уровнем дохода к 100�летию независимости в 2045 г. Для достижения
этой цели обе страны установили целевой показатель двусторонней торговли в
размере 18 млрд долларов США к 2028 г. и продолжат укреплять межсектораль�
ное экономическое сотрудничество. Лидеры также договорились расширить со�
трудничество в новых областях, направленных на обеспечение устойчивого буду�
щего, таких как зелёная экономика, продовольственная и энергетическая безо�
пасность, халяльная индустрия, рыболовство, сельское хозяйство, морское
сотрудничество, наука и технологии, цифровая трансформация, искусственный
интеллект, а также финансы и банковское дело.

8. Далее лидеры двух стран подчеркнули важность взаимной поддержки и
тесной координации на многосторонних форумах для решения региональных и
глобальных проблем, представляющих взаимный интерес. Они подтвердили
свою приверженность укреплению сотрудничества и координации в АСЕАН, Ор�
ганизации Объединенных Наций, Движении неприсоединения, Форуме Азиат�
ско�Тихоокеанского экономического сотрудничества и межпарламентских фору�
мах, а также активному участию в региональных и глобальных механизмах реше�
ния проблем. Стороны подтвердили свою приверженность укреплению процесса
построения Сообщества АСЕАН, включая реализацию Видения Сообщества
АСЕАН�2045 и связанных с ним Стратегических планов. Лидеры двух стран так�
же подчеркнули важность синергии между субрегиональными механизмами со�
трудничества, включая субрегион Меконга.

9. Лидеры двух стран поручили министерствам иностранных дел взаимодей�
ствовать с соответствующими ведомствами с целью разработки Плана действий
по эффективной реализации решения о развитии двустороннего сотрудничества
посредством конкретных и взаимовыгодных инициатив.

10. Лидеры двух стран обсудили события в Восточном (Южно�Китайском)
море и подтвердили свою приверженность поддержанию мира, безопасности,
стабильности, свободы судоходства и пролётов в соответствии с последователь�
ной позицией АСЕАН. Стороны подчеркнули важность мирного разрешения
споров посредством правовых и дипломатических мер в полном соответствии с
международным правом, особенно с Конвенцией Организации Объединенных
Наций по морскому праву 1982 года (UNCLOS).

11. Лидеры двух стран призвали все стороны соблюдать международное пра�
во, проявлять сдержанность и избегать действий, которые могут привести к эска�
лации напряженности. Стороны подчеркнули важность полной и эффективной
реализации Декларации о поведении сторон в Южно�Китайском море (DOC), а
также содействия созданию благоприятных условий для переговоров по Кодексу
поведения сторон в Южно�Китайском море (COC) и скорейшего заключения
эффективного и содержательного Кодекса в соответствии с международным пра�
вом, особенно с Конвенцией ООН по морскому праву 1982 года. Стороны при�
знали, что Конвенция ООН по морскому праву 1982 года определяет правовые
рамки для всех видов деятельности на морях и океанах и подтвердили её страте�
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гическое значение в обеспечении правовой основы для регионального и глобаль�
ного морского сотрудничества.

12. Генеральный секретарь То Лам выразил глубокую признательность пра�
вительству и народу Индонезии за тёплый прием и гостеприимство и сердечно
пригласил президента Прабово Субианто посетить Вьетнам в удобное время.
Президент Прабово Субианто с радостью принял это приглашение.

Источник: Нян Зан
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В юбилейный год 75�летия установления дипломатических отношений между
Вьетнамом и Россией особенно остро встает вопрос, хорошо ли мы знаем нашего
всеобъемлющего стратегического партнера. Конечно, россияне знают вьетнамцев
как героический народ, одержавший в XX в. победы над такими крупными стра�
нами, как Франция и США, а сейчас Вьетнам становится одним из любимых на�
правлений отдыха российских туристов. Но в чём своеобразие этой замечатель�
ной страны, что представляют собой вьетнамцы, чем и как живут, знают немно�
гие. Тем, кто по�настоящему интересуется Вьетнамом, кто намерен установить с
ним деловые отношения, очень помогут книги Дарьи Мишуковой. В 2024 г. при
поддержке Фонда содействия российско�вьетнамскому сотрудничеству «Тради�
ции и дружба» были изданы в бумажном варианте, в едином оригинальном офор�
млении три книги Д. Мишуковой, вышедшие ранее в электронном виде на «Лит�
рес». Это «Вьетнам. Дети дракона», «Вьетнам. Бизнес с драконом» и «Вьетнам.
Культурный код». Они дополняют друг друга. Какие�то элементы одной книги
повторяются в другой и дополняются, раскрывают тему шире. А все вместе эти
книги, написанные прекрасным языком, очень легко и увлекательно, дают цель�
ную и яркую картину жизни сегодняшнего Вьетнама, глубоко чтящего традиции и
стремительно шагающего в будущее. Этим книгам и посвящена данная рецензия.

Автор этих книг Дарья Мишукова — профессиональный вьетнамист. Она
окончила Дальневосточный государственный университет (ныне ДВФУ), полу�
чила квалификацию «востоковед�филолог, переводчик вьетнамского языка»,
преподавала в родном вузе вьетнамский язык, несколько лет была заместителем
декана факультета стран Южной и Юго�Восточной Азии. А потом 10 лет жила и
работала во Вьетнаме, где занимала высокий пост в крупной ювелирной компа�
нии. Вьетнам и вьетнамцев она знает прекрасно, объездила всю страну, знакома
с людьми из разных сфер. Свою любовь и знания о Вьетнаме, его народе, исто�
рии и культуре Дарья Мишукова передаёт в своих книгах и многочисленных
статьях. Её первая книга «Вьетнам. Путешествие в страну драконов и фей» [Ми�
шукова 2007]— пожалуй, лучший туристический справочник о Вьетнаме — была
дважды издана на русском языке и дважды на вьетнамском. После этого вышли
такие книги, как «Сказки Вьетнама в изложении востоковеда» [Мишукова 2022],
«Вьетнамская кухня. Вкусные истории» [Мишукова 2022a], «Вьетнам. Энцикло�
педия праздника Тэт» [Мишукова 2022b]. За свою просветительскую деятель�
ность Дарья Мишукова была удостоена многих вьетнамских наград, самая высо�
кая из которых — почётная медаль Министерства культуры, спорта и туризма
Вьетнама за заслуги в развитии туризма.
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Дети дракона

«Вьетнам. Дети дракона» — самая маленькая по объему книга из трёх. Как
пишет автор, это «своего рода личная коллекция впечатлений и размышлений
автора по итогам 25 лет профессионального изучения Вьетнама в соответствии с
классическими стандартами российского востоковедения. Одновременно это
квинтэссенция практических знаний в результате 15 лет работы с вьетнамцами и
более 10 лет проживания собственно в стране «драконов и фей». Рассказывая о
вьетнамских преданиях и легендах, о традиционных образах дракона, феникса,
карпа, ставшего драконом, приводя пословицы и поговорки, Д. Мишукова пока�
зывает, как в них отразились национальные качества вьетнамцев: патриотизм,
стремление всегда отстаивать свои интересы, стойкость и жизнелюбие, жизнера�
достность и азартность, гибкость и приспособляемость, их отношения в семье,
их привычки и вкусы. Некоторые положения этой книги будут подробно рас�
крыты в двух других, о которых речь пойдет дальше.

Как вести бизнес с драконом

Книга «Вьетнам. Бизнес с драконом» — это знакомство с Вьетнамом для де�
ловых людей. Вьетнам бурно развивается, привлекает иностранных инвесторов,
становится одним из важнейших мировых производственных центров, и россий�
скому бизнесу очень важно не упустить такой важный рынок. Тем более что сей�
час деловые связи между нашими странами находятся на подъёме, и России есть
что предложить Вьетнаму, однако двусторонний товарооборот с 2021 г. падает.
Книга поможет российским предпринимателям лучше понять вьетнамцев и на�
ладить с ними деловые контакты. Она разделена на 12 частей, которые автор на�
звала свитками. Каждый свиток посвящён одной теме и состоит из нескольких
маленьких глав, раскрывающих отдельные её аспекты.

В первом свитке даётся краткая характеристика сегодняшнего состояния
Вьетнама, его экономических успехов, внешней политики страны, отличающей�
ся прагматичностью и сбалансированностью; рассказывается о вьетнамском ха�
рактере, об азиатском стиле управления и о женщинах в бизнесе.

Следующие свитки посвящены деловому этикету: секретам деловых перего�
воров, искусству общения, обмена любезностями и подарками; слагаемым дело�
вого имиджа, этикету за столом, деловым сообществам во Вьетнаме, бизнес�ме�
роприятиям. Автор очень сожалеет о том, что на разнообразных мероприятиях
вьетнамского бизнес�сообщества, полезных для налаживания связей, которые
активно посещают иностранные бизнесмены и дипломаты, никогда не бывает
россиян. О настрое вьетнамского делового сообщества говорит тот факт, что его
неофициальным гимном является советская «Песня о тревожной молодости».
Слова этой песни: «Пока я ходить умею, пока глядеть я умею, пока я дышать
умею, я буду идти вперёд» на вьетнамском языке часто звучат на дружеских
встречах вьетнамских бизнесменов.

Целый свиток посвящён такому важному во Вьетнаме вопросу, как управле�
ние удачей. Автор рассказывает, какое значение деловые люди придают гороско�
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пам, советам мастеров фэн�шуй, выбору благоприятных направлений, счастли�
вых дней и красивых номеров телефона. В отдельном свитке раскрываются отно�
шения вьетнамцев с загробным миром, повествуется о почитании духов предков,
домашних, офисных и уличных алтарях и ритуальных деньгах. В следующем
свитке рассказывается о регистрации проживания и бизнеса, приобретении не�
движимости и даже о правилах содержания собак.

Десятый свиток посвящён традиционным и официальным праздникам и по�
даркам, которые принято дарить в эти дни. А главному вьетнамскому празднику
Тэт, деловой жизни до и после него отведён отдельный свиток. В завершении ав�
тор рассказывает о восстановлении экономики Вьетнама после пандемии, важ�
нейших экспортных продуктах и о стратегии развития вьетнамской торговли до
2030 года.

Конечно, об экономике Вьетнама лучшее представление дают академиче�
ские издания, в частности, выпущенные ИКСА учебник «Экономика стран
Юго�Восточной Азии» [Экономика...2020] или справочник «Вьетнам — торго�
вый и инвестиционный партнёр [Вьетнам — торговый...2022], но что касается
описания делового этикета как элемента местной культуры и обычаев Вьетнама,
книга Д. Мишуковой уникальна.

Глубокие традиции

Самая большая по объему и насыщенная информацией книга — «Вьетнам.
Культурный код». Она вобрала в себя многое из первых двух, расширяя и углуб�
ляя поднятые в них вопросы. Как пишет автор в предисловии, «книга знакомит
читателя с современным срезом вьетнамской культуры, в фокусе внимания нахо�
дится образ вьетнамца XXI века». Речь идёт о горожанине, представителе средне�
го класса. Безусловной заслугой автора является то, что он показывает, как тра�
диции пронизывают всю жизнь вьетнамского общества и как вьетнамцы приспо�
сабливают их к быстро меняющимся реалиям современной жизни.

Эта книга состоит из 14 свитков. Первый свиток во многом повторяет тре�
тью часть книги «Вьетнам. Дети дракона» и рассказывает о национальных чер�
тах вьетнамского характера. Второй свиток посвящён системе ценностей вьет�
намца. Автор показывает, как в современном вьетнамском государстве работает
лозунг «Независимость—Свобода—Счастье», как выполняется поставленная Хо
Ши Мином цель «Богатые люди, сильная страна». Рассказывается об уважении
к старшим, поклонении предкам и о всепоглощающей любви вьетнамцев к фут�
болу.

В этом свитке Дарья Мишукова даёт собственный перевод двух очень важ�
ных для вьетнамцев документов: Декларации независимости Вьетнама и «Заве�
щания» Хо Ши Мина. Эти документы были ранее переведены на русский язык,
но автор книги посчитала, что её перевод ближе к вьетнамскому тексту и менее
эмоциональный. Действительно, в переводе Д. Мишуковой слова подобраны
ближе к вьетнамскому значению, но это сделало текст более «вьетнамским» и
менее «русским». Я думаю, что при переводе надо ориентироваться на язык пере�
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вода и добиваться его красивого звучания, а не абсолютных соответствий с язы�
ком оригинала, что делает текст несколько корявым. На мой взгляд, перевод
Декларации независимости, сделанный в 1979 г., звучит по�русски великолепно
и очень выразительно, как и должен звучать подобный документ.

Очень интересен третий свиток, который называется «Нравы и быт». Мы
узнаём здесь о том, как вьетнамцы здороваются и как общаются, об их любви к
караоке и о самом почётном месте в машине, о сонном часе после обеда и самой
удобной позе, об устройстве городского дома и помощнице по хозяйству, а также
о традиционной медицине Юга.

Четвёртый свиток подробно рассказывает о вьетнамских деньгах, как реаль�
ных, так и ритуальных. Пятый свиток повествует об идеальном сочетании цве�
тов, обычае чернения зубов и традиционной вьетнамской музыке. Шестой сви�
ток знакомит с вьетнамским языком: его письменностью, секретами произноше�
ния, особенностями названий цветов спектра и названиями дней недели и
месяцев. В седьмом свитке мы узнаём, что означают и как правильно писать
вьетнамские имена и географические названия. Восьмой свиток посвящён лун�
но�солнечному календарю вьетнамцев, «небесным стволам» и «земным ветвям»
шестидесятилетнего цикла традиционного восточного календаря, названиям
климатических сезонов и отношениям вьетнамцев со временем. Подробнее об
этом можно узнать в справочнике «Современный Вьетнам» [2015: 349—354], из�
данном ИДВ РАН.

Самый длинный свиток в книге — девятый. Он содержит пересказ самых из�
вестных и любимых вьетнамских сказаний: о прародителях вьетнамцев драконе и
фее, о бетеле и ареке, о Духе гор и Духе вод, о волшебном арбалете, о воз�
вращённом мече, о драконовых очах, о вкусе дуриана, о сёстрах Там и Кам, о
бамбуке в сто коленец и др. Внимательный читатель увидит в этих сказаниях ис�
токи многих традиций и обычаев, многих черт вьетнамского народа. Ещё больше
вьетнамских сказок с научным анализом их сюжетов, мотивов, героев и реалий
можно прочитать в вышедшей в НИУ ВШЭ богато иллюстрированной книге
«Сказки и предания Вьетнама» [2021].

Следующий свиток раскрывает секреты национального костюма вьетнамцев.
Несмотря на любовь вьетнамцев к удобству в одежде и следованию современным
модным веяниям, национальное платье аозай занимает большое место в их жиз�
ни, в отличие от национальных костюмов у многих других народов. Автор рас�
сказывает о традициях, связанных с белым и красным аозай, о мужском аозай, об
отношениях аозай с высокой модой, аозай из цветной бумаги для предков,
фольклорном костюме и знаменитой конической шляпе нон. Эту тему в научной
литературе активно разрабатывает Юлия Минина [Минина 2016; 2021].

Одиннадцатый и тринадцатый свитки можно назвать «вкусными». Ведь они
посвящены замечательной вьетнамской кухне. А двенадцатый свиток знакомит с
правилами этикета за столом. Автор показывает, как в своей пище вьетнамцы
следуют главному правилу здоровой жизни — правильному соотношению
тяжёлого и лёгкого, холодного и горячего, тёмного и светлого элементов инь и
ян. Мы узнаём о классификации пищи согласно восточной философии, о прави�
лах свежести и кулинарных заимствованиях, подробно знакомимся с вьетнам�
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ским завтраком, обедом, ужином и ночным перекусом, а также с самыми извест�
ными вьетнамскими блюдами: супом фо и рыбным соусом, багетом бань ми и
жидкой рисовой кашей, супом лау и жареным рисом, блинчиками нем, тушёной
свининой с утиным яйцом и жареной говядиной с овощами.

Последний, четырнадцатый свиток называется «Мир бизнеса» и вкратце по�
вторяет то, что мы уже узнали из книги «Вьетнам. Бизнес с драконом».

Как мы видим, многие темы, затрагиваемые Дарьей Мишуковой, разрабаты�
ваются российскими учёными, и статьи об этом можно найти в научных журна�
лах и на электронных порталах. Но книги Мишуковой интересны широкому
кругу читателей тем, что информация собрана в одном месте, причём изложена
очень доходчиво и увлекательно. Её книги полезны не только для тех, кто только
заинтересовался Вьетнамом и собирается ехать туда отдыхать или работать,
учиться или строить бизнес. Они будут интересны и тем, кто давно изучает Вьет�
нам, поскольку дают новый взгляд на современное вьетнамское общество чело�
века, хорошо его изучившего. Автор показала, как вьетнамские традиции,
рождённые историей, дают силу народу и позволяют строить успешное будущее
в стремительно меняющемся мире.
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18 декабря 2024 г. исполнилось 100 лет со дня рождения члена�корреспондента
РАН Ильи Сергеевича Даревского — крупнейшего отечественного герпетолога,
создателя и первого президента Герпетологического общества имени А.М. Нико�
льского, многолетнего заведующего Отделением герпетологии Зоологического
института РАН (ЗИН). О его многочисленных достижениях и вкладе в мировую
герпетологическую науку подробно говорится в посвящённых ему статьях (Ана�
ньева, Доронин 2014; Доронин, Барабанов 2014) и книге [Ананьева, Доронин
2015]. Настоящая статья посвящена его вкладу в познание пресмыкающихся
Вьетнама.

В конце 1979 г. состоялась первая совместная экспедиция советских и вьет�
намских зоологов на стационар Буонлыой в тогдашней провинции Зялай�Кон�
тум [Бобров 2017]. Первыми российскими герпетологами, изучавшими фауну
Вьетнама в составе этих экспедиций, стали Д.В. Семенов и С.В. Смирнов, кото�
рые проводили свои исследования в 1979—1981 гг. Их результатом стала пара
статей частного характера. Но наибольший вклад в познание герпетофауны внес
Илья Сергеевич, который стал принимать участие в этих поездках с 1982 г. Уже в
следующем году вышла в свет его совместная с вьетнамским герпетологом Нгуе�
ном Ван Шангом статья с описанием новых для науки видов ящериц [Дарев�
ский, Нгуен Ван Шанг 1983]. Далее география исследований расширилась, ему
довелось поработать и на севере страны, и на островах Южно�Китайского моря.
Каждая такая поездка сопровождалась описаниями новых видов, преимущест�
венно ящериц, и общими обзорами герпетофауны посещённых мест. Новый им�
пульс работам Зоологического института придало сотрудничество с Националь�
ным географическим Обществом США и Королевским музеем Онтарио (Торон�
то), результатом которого стала организация ряда совместных экспедиций в
различные районы Вьетнама, в которых вместе с Ильёй Сергеевичем принимали
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участие его ученики — сотрудники Отделения герпетологии ЗИНа и вьетнамские
герпетологи. Всего он совершил в период с 1982 по 1996 г. 13 экспедиционных
поездок (Darevsky, Orlov 1997).

В 1987 г. был создан Совместный Советско� (ныне — Российско�)�Вьетнам�
ский Тропический научно�исследовательский и технологический центр (Троп�
центр), история и первые годы деятельности которого подробно описаны в лите�
ратуре [Бобров 2020]. С 1988 г. в работе Тропцентра начал принимать участие ав�
тор настоящей статьи. Перед началом герпетологических исследований мне
удалось съездить в Ленинград, где Илья Сергеевич подробно проконсультировал
меня по истории изучения герпетофауны Вьетнама, дал список основных публи�
каций по этой теме и обсудил основные направления работы.

Перу И.С. Даревского принадлежит 37 публикаций, посвящённых Вьетнаму.
Им описаны один новый для науки род ящериц, 18 новых для науки видов пре�
смыкающихся фауны Вьетнама (17 видов ящериц и один вид змей) [Ананьева,
Доронин 2015]. В знак признания его заслуг в деле изучения герпетофауны Вьет�
нама его именем названы два вьетнамских вида ящериц: мабуя Даревского [Боб�
ров 1992] (рис. 1) и сцинцелла Даревского [Nguyen Quang Truong et al. 2010], а
также несколько видов насекомых. Всего в его честь назван 31 вид животных
[Ананьева, Доронин 2015).

Двое учеников Даревского защитили под его научным руководством канди�
датские диссертации: по ящерицам Вьетнама [Бобров 1993] и по земноводным
Вьетнама [Орлов 2006]. Впоследствии они опубликовали монографии, по�
свящённые этим группам животных [Орлов, Ананьева 2007; Бобров, Семенов
2008]. Всего же Илья Сергеевич был научным руководителем у 29 кандидатов
наук [Ананьева, Доронин 2014].

За большие заслуги в подготовке вьетнамских зоологических кадров
И.С. Даревский награждён в 2001 г. медалью Дружбы и дипломом СРВ [Ананье�
ва, Доронин 2015].

Илья Сергеевич заложил мощный фундамент для изучения герпетофауны
Вьетнама. В наше время герпетологические исследования в рамках Тропцентра в
этой стране интенсивно развиваются, что сделало вьетнамскую герпетофауну
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Рис. 1. Мабуя Даревского. Рис. В.В. Боброва



наиболее изученной в Юго�Восточной Азии. Достаточно сказать, что к началу
российских исследований было известно 83 вида земноводных, сейчас — 270
[Poyarkov et al. 2021], 216 видов пресмыкающихся, а сейчас — 487 [Poyarkov et al.
2023].
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